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dokument eller varernes faktiske oprindelse, afslår de 
anmodende myndigheder at indrømme anvendelse af 
aftalens præferenceordning, medmindre der foreligger 
force majeure eller ekstraordinære omstændigheder. 

8. Sager, der ikke kan afgøres mellem myndighederne 
i indførselslandet og udførselslandet, eller som rejser 
spørgsmål med hensyn til fortolkningen af denne ' 
protokol, forelzgges for Toldsamarbejdsudvalget. 

9. Under alle omstændigheder bilægges tvister mellem 
importøren og indførselslandets toldmyndigheder i 
henhold til gældende bestemmelser i det pågældende 
land. 

10. I tilfælde hvor det af kontrolproceduren eller 
andre foreliggende oplysninger fremgår, at bestemmel- 
seme i denne protokol omgås, skal Fællesskabet eller 
Polen på eget initiativ eller på den anden parts anmod- 
ning gennemføre de nødvendige undersøgelser eller lade. 
sådanne undersøgelser foretage under hensyn til sagens 
hastende karakter for at identificere og forhindre sådan 
omgåelse, og Fællesskabet eller Polen kan i den forbin- 
delse opfordre den anden part til at deltage i disse 
undersøgelser. 

11. I filfælde hvor det af kontrolproceduren eller 
andre foreliggende oplysninger fremgår, at bestemmel- 
serne i denne protokol omgås, kan varerne kun anses 
som varer med oprindelsesstatus i henhold til denne 
protokol, hvis de aspekter vedrørende administrativt 
samarbejde i denne protokol, som eventuelt måtte være 
iværksat, herunder navnlig undersøgelsesproceduren, er 
opfyldt. 

På samme måde kan varer kun afvises til behandling som 
varer med oprindelsesstatus i henhold til denne protokol, 
hvis undersøgelsesproceduren er gennemført. 

Artikel 28 

Sanktioner 

Der iværksættes sanktioner mod enhver person, der 
udfærdiger eller lader udfærdige et dokument med urig- 
tige oplysninger for at opnå præferencebehandling for en 
vare. 

Artikel 29 

Frizoner 

Medlemsstaterne og Polen træffer alle nødvendige foran- 
staltninger til at sikre, at varer, der udføres på grundlag 

af et varecertifikat EUR. 1, og som under transporten 
oplagres i en frizone beliggende i deres område, ikke 
ombyttes med andre varer, og at de ikke der undergår 
andre behandlinger end sådanne, der er bestemt til at 
sikre, at deres tilstand ikke forringes. 

AFSNIT IV 

CEUTA OG MELILLA 

Artikel 30 

Anvendelse af protokollen 

1. Betegnelsen »Fællesskabet« som anvendt i denne 
protokol omfatter ikke Ceuta og Melilla. Udtrykket 
»varer med oprindelse i Fællesskabet« omfatter ikke 
varer med oprindelse i disse områder. 

2. Denne protokol finder tilsvarende anvendelse på 
varer med oprindelse i Ceuta og Melilla, jf. dog de 
særlige betingelser i artikel 31. 

Artikel 31 

Særlige betingelser 

1. Følgende bestemmelser finder anvendelse i stedet 
for artikel 1, og henvisninger til den artikel betragtes 
som henvisninger til denne artikel. 

2. Forudsat at de er transporteret direkte i overens- 
stemmelse med artikel 8, anses følgende varer: 

1) som varer med oprindelse i Ceuta og Melilla: 

a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Ceuta og Melilla 

b) varer, der er fremstillet i Ceuta og Melilla, og til 
hvis fremstilling der er medgået andre end de 
under litra a) angivne varer, på betingelse af: 

i) at de nævnte varer har undergået en tilstræk- 
kelig bearbejdning eller forarbejdning i den i 
artikel 4 i denne protokol fastlagte betydning, 
eller 

ii) at de pågældende varer har oprindelse i Polen 
eller Fællesskabet i den i denne protokol fast- 
lagte betydning, forudsat at de har undergået 
en bearbejdning eller forarbejdning, som er 
mere vidtgående end den utilstrækkelige bear- 

' bejdning eller forarbejdning, der er omhandlet 
i artikel 4, stk. 3. 
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